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A D V A N C E D  T R A N S L A T I O N  

Answer BOTH questions. 

1. Translate into English: 

<< Je n'ai pas de personnalit6 ~, me disais-je tristement. Ma curiosit6 se donnait 

tout ;  je  croyais h l 'absolu du vrai, ~t la n6cessit6 de la loi morale;  rues pens6es se 

modelaient sur leur objet ; si parfois l 'une d'elles me surprenait, c'est qu'elle refl6tait 

quelque chose de surprenant. Je pr6f6rais le mieux au bien, le real au pire, je m6prisais ce 

qui 6tait m6prisable. Je n'apercevais nulle trace de ma subjectivit6. Je m'6tais voulue sans 

bornes:  j'6tais informe comme l'infini. Le paradoxe, c'est que je m'avisai de cette 

d6ficience au moment  m~me o l ) j e  d6couvris mon individualit6: ma pr6tention 

l 'universel m'avait  paru jusqu'alors aller de soi, et voil?a qu'elle devenait un trait de 

caract6re. << Simone s'int6resse ~ tout. ~ Je me trouvais limit6e par mon refus des limites. 

Des conduites, des id6es qui s'6taient impos6es tout naturellement ~t moi traduisaient en 

fait ma passivit6 et mon d6faut de sens critique. Au lieu de demeurer la pure conscience 

incmst6e au centre du Tout, je m'incarnai : ce fut une douloureuse ddch6ance. La figure 

que soudain on m'imputait  ne pouvait que me d6cevoir, moi qui avais v6cu comme Dieu 

m~me, sans visage. C'est  pourquoi je fus si prompte h me jeter dans l'humilit6. Si je n'6tais 

qu 'un individu parmi d'autres, toute diff6rence, au lieu de confirmer ma souverainet6, 

risquait de se tourner en inf6riorit6. Mes parents avaient cess6 d'etre pour moi de stirs 

garants ; et j 'a imais tant Zaza qu'elle me semblait plus r6elle que moi-mame : j '6tais son 

n6gatif ; au lieu de revendiquer mes propres particularit6s, je les subis avec d6pit. 

SIMONE DE BEAUVOIR 

C O N T I N U E D  
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2. Answer BOTH the (a) and (b) parts of this question. 

(a) Translate ONE of the following passages into English: 

E I T H E R  (i) 

LA PENTE DE LA RI~VERIE 

J'6tais seul. Tout fuyait. L'6tendue 6tait sombre. 
Je voyais seulement au loin, h travers l'ombre, 
Comme d'un oc6an les flots noirs et press6s, 
Dans l 'espace et le temps les nombres entass6s. 

5 Oh! cette double mer du temps et de l 'espace 
O~ le navire humain toujours passe et repasse, 
Je voulus la sonder, je voulus en toucher 
Le sable, y regarder, y fouiller, y chercher, 
Pour vous en rapporter quelque richesse 6trange, 

10 Et dire si son lit est de roche ou de fange. 
Mon esprit plongea donc sous ce flot inconnu, 
Au profond de l'ab~me il nagea seul et nu, 
Toujours de l'ineffable allant ~t l ' invisible...  
Soudain il s'en revint avec un cri terrible, 

15 I~bloui, haletant, stupide, 6pouvant6, 
Car il avait au fond trouv6 l'6ternit6. 

O R  (ii) 

VICTOR HUGO 
(extract) 

10 

De quoi souffres-tu ? Comme si s'6veillait dans la maison sans bruit 
l 'ascendant d'un visage qu'un aigre miroir semblait avoir fig& Comme si, la 
haute lampe et son 6clat abaiss6s sur une assiette aveugle, tu soulevais vers ta 
gorge serr6e la table ancienne avec ses fruits. Comme si tu revivais tes fugues 
dans la vapeur du matin h la rencontre de la r6volte tant ch6rie, elle qui sut, 
mieux que toute tendresse, te secourir et t'61ever. Comme si tu condamnais, 
tandis que ton amour dort, le portail souverain et le chemin qui y conduit. 

De quoi souffres-tu ? 

De l'irr6el intact darts le r6el d6vast6. De leurs d6tours aventureux cercl6s 
d'appels et de sang. De ce qui fut choisi et ne fut pas touch6, de la rive du bond 
au rivage gagn6, du pr6sent irr6fl6chi qui dispara~t. D 'une  6toile qui s'est, la 
folle, rapproch6e et qui va mourir avant moi. 

RENI~ CHAR 

(b) Write a commentary on the passage you have chosen to translate in part (a) of this 
question, bringing out the particular challenges the passage presents to the translator 
and explaining how you have sought to meet these challenges in your translation. 

You may answer in English or in French, but no special credit will be given for writing 
in French rather than in English. 
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